
Ливэй ждал ее на обеденном столе, где было расставлено щедрое количество еды. Он читал
какие-то документы на своем планшете. В это время он услышал шаги, доносившиеся с
лестницы. Подняв глаза, он увидел женщину, одетую в простое белое платье, с распущенными
волосами, которая элегантно спускалась по лестнице. Каждый ее шаг, каждое движение - это
элегантность и дисциплина. Спускаясь по лестнице, она положила руку на боковые перила.
Она все еще пыталась привыкнуть к коротким и открывающим кожу платьям этой эпохи. В
свое время она носила платье, прикрытое большим халатом, который закрывал ее целиком, не
оставляя никаких следов. Но самым приличным платьем в ее гардеробе было только это платье
белого цвета, длиной до колен, не такое блестящее, как другие платья Се Минг. Она элегантно
спустилась с лестницы и легкими шагами направилась к обеденному столу. f�ee����૦ѵeƖ.c��
Она села за стол и посмотрела на все блюда, расставленные на нем, и сглотнула слюну.

Она проголодалась, увидев аппетитные блюда. Еда, которую она ела в больнице, была
безвкусной и невкусной. Но эти блюда выглядели потрясающе. Взяв палочки для еды, она
положила пельмень на тарелку, элегантно положила его в рот и стала жевать, наслаждаясь его
вкусом. Ливэй уставился на нее, так как она начала спокойно и элегантно есть, а ее руки клали
еду в рот. Увидев это, Ливэй пришел в себя и начал есть, глядя на нее исподлобья. Она была
похожа на картину, когда ела, элегантно двигая палочками, не издавая ни звука, пережевывая
пищу. Он впервые видел, чтобы она вела себя так элегантно, и во время еды она выглядела по-
королевски. �����e���ѵе�.com Ужин прошел спокойно. Никто не разговаривал. И когда она
уже собиралась подняться наверх, он сказал: "Подожди". Она посмотрела на него и ответила:
"Что". Он сказал: "Ты действительно ничего не помнишь?" Она ответила: "Я что, похожа на
себя?"

Ее встречный вопрос заставил его остолбенеть. Хотя она и ответила ему, но ее голос не был
громким или раздражающим. Напротив, она говорила так отстраненно, что ему стало не по
себе. Он посмотрел на нее своими черными глазами и сказал: "Раз уж мы решили не
разводиться до полугода, то до этого времени ты будешь госпожой Цзинь Ливэй и должна
соблюдать все правила". "Это значит, что ты не можешь иметь отношения ни с одним
мужчиной и должна уважать мою семью и вести хозяйство. Хотя наши отношения были только
на словах, как госпожа Цзинь, ты должна выполнять свои обязанности. А взамен я дам тебе
деньги и статус. Понятно?" Выслушав его слова, она фыркнула: "Все так похоже, брак без
любви, но я должна следовать всем правилам и оставаться целомудренной всю жизнь, а муж
может гулять с любой женщиной и приводить столько партнёрш, сколько захочет". Она больше
так жить не будет".

Она ответила: "Хорошо. Но тебе также нельзя иметь никаких отношений ни с одной женщиной,
и если ты приведешь какую-нибудь супругу, я постараюсь превратить ее жизнь в ад, потому
что я не единственная в этом браке, кто должен быть верным, хотя этот брак только
номинальный". Услышав ее ответ, он вскинул глаза и подумал: "Супруга? В какой эпохе она
живет или насмотрелась исторических драм, что так говорит?". Но он успокоил свои эмоции и
сказал: "Хорошо". Она сказала: "Если больше ничего нет, то я ухожу". И, не дожидаясь, пока он
заговорит, ушла наверх. От этого ее поступка его глаза стали холодными. 'Она всегда была
такой или это побочный эффект потери памяти? Если это побочный эффект, то я желаю ей
никогда больше не вспоминать свои воспоминания, потому что жизнь с новым Се Мином,
похоже, не так уж и плоха", - размышлял он, глядя ей вслед, пока она поднималась по лестнице
и заходила в свою комнату.

'Но не значит ли это, что она не вспомнит и о своей любви ко мне? 'Вздох' 'Ее безумие
действует на меня. Мне надо в больницу", - сказал он, слезая с обеденного стола и направляясь
на второй этаж в свой кабинет.
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